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Симин Бехбехани (1927-2014) – одна из ключевых фигур в современной персидской литературе. За выдающиеся заслуги на поэтическом поприще Симин была дважды номинирована на Нобелевскую премию и по праву заслужила прозвище «Львица Ирана». Лирика Симин Бехбехани не раз становилась объектом исследования иранистов как в России, так и за рубежом, при этом на настоящий момент не издано монографии, посвященной Симин, в трудах по истории персидской литературы ее творчество представлено обзорно, и лишь некоторые произведения поэтессы переведены на русский язык. 
Симин Бехбехани уникальна тем, что никогда не «замыкалась» в рамках одного жанра или одной поэтической формы. За свою продолжительную жизнь она создавала произведения в форме маснави, новой поэзии (ше‘р-е ноу), использовала строфические формы (добейти, чахарпаре), а также писала прозу. Однако, по словам самой Симин, делом ее жизни стала трансформация современной газели. Отечественный иранист М.Л. Рейснер отмечает, что газал (букв. «ухаживание за женщиной»), чаще тагаззул, как содержательная категория изначально воплощалась в двух формах арабской поэзии – касыде и кыт‘а. Согласно арабской поэтике, газелью считалась вступительная часть касыды на любовную тему, а также любовное стихотворение небольшого объема. В XI-XII вв. благодаря деятельности суфиев персидская газель постепенно начала отходить от тематической монолитности, расширяя репертуар. На XIII в. приходится период оформления иносказательного языка как части канона газели. Универсальность лирического репертуара и автономизация бейта достигают апогея в творчестве признанного корифея персидской газели XIV в. Хафиза Ширази [Рейснер: 3-24; 207-211]. Несмотря на изученность классической газели, изменения, произошедшие в ней на современном этапе, еще исследованы недостаточно, поскольку имеющиеся работы пока не дают полной картины. На актуальность проблемы эволюции современной газели указывает, в том числе, недавно защищенная докторская диссертация А.Б. Расулова, в которой анализируются и газели Симин Бехбехани. 
В поэтической антологии современной газели поэтесса подчеркивает, что сегодня газель «не только не исчерпала себя, но благодаря изменениям, произошедшим в ней, стала отражать современность и имеет все шансы существовать еще долгие годы». Симин Бехбехани отмечает, что современная лексика не вписывается в старую форму газели, поэтому автору нужно очень ловко и умело работать с языком, «осовременивая» газель словами, которые не встречались в классический период [‘Azimi: 76-77]. Поэтическое наследие Симин насчитывает более 600 газелей, и за свой труд поэтесса также известна как «Госпожа газели» и «Нима газели», что указывает на то, что она трансформировала газель подобно тому, как Нима Юшидж отошел от норм ‘аруза, став основоположником «новой поэзии» в Иране. В настоящей работе мы ограничимся анализом любовных газелей (газал-е ‘aшегане) поэтессы на материале текстов поэтической антологии [‘Azimi: 509-526] и электронных ресурсов [7].
В настоящее время в исследованиях, посвященных лирике Симин Бехбехани, наметились настойчивые попытки интерпретации текстов с позиций феминистской критики (см., напр., [Березина], [Tarbiyyat]), что, на наш взгляд, далеко не всегда применимо именно к газели как сугубо традиционной форме, имеющей определенные внутренние правила и жанровые условности.
Нужно учитывать, что традиционно «предмет поклонения – кумир – в поэзии чаще всего обезличен, чему способствует и сама природа персидского языка, не имеющего грамматически выраженной категории рода» [Ворожейкина: 159]. Во всем корпусе газелей Симин Бехбехани выделяются три типа текстов, в которых традиция и нововведения соотносятся по-разному, а возможности интерпретации отношений лирической героини и адресата зависят от набора мотивов и лексики. На примере трех разных текстов в исследовании будут показаны ограниченные возможности их интерпретации с помощью инструментария феминистской критики.
Очевидно, что, оставаясь в рамках традиционной формы, Симин Бехбехани изящно «осовременивает» лирический язык газели благодаря переносу лексем из других поэтических форм и жанров.  Базовые темы газелей Симин – верность и разлука – остаются тесно связанными с традиционным репертуаром. Нововведения Симин Бехбехани заключаются в трансформации традиционных для классической газели мотивов, особенно любовных перипетий, оттенков любовных страданий, роднящих тексты поэтессы с арабской ‘узритской любовной лирикой. Привлекают внимание отдельные «изобретенные» мотивы и ситуации (эхтера‘), например, образ «смеющихся звезд», умело вплетенный в сугубо традиционный контекст газели. Во многих любовных газелях Симин Бехбехани отчетливо прослеживается дидактический компонент – обучение возлюбленного науке любви, что говорит о транспозиции (накл) этого комплекса мотивов из любовно-романических поэм-маснави XI-XII вв. Среди привлеченных для исследования газелей лишь одну можно назвать в полном смысле «женской» в силу обращения героини к мужчине и раскрытия взгляда на любовные отношения с позиции женщины. Но и в ней мы не обнаружили тех аспектов, которые относятся к феминистскому дискурсу, поскольку Симин пишет о гармонии в любви и женщине как верной спутницы мужчины.
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